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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE NATIONAL SCIENCE AND TECHNOLOGY BOARD, REPUB-
LIC OF SINGAPORE ON BILATERAL COOPERATION IN PRIVATE
SECTOR INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel (Israel) and the National Science and Technol-
ogy Board, Republic of Singapore (NSTB), hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop and strengthen economic and commercial cooperation between Is-
rael and Singapore;

Resolving to undertake a sustained effort to promote, facilitate and support joint indus-
trial research and development projects between the two countries;

Have reached the following Agreement:

Article I. Objectives

The Parties determine that the objectives of this Agreement are to:

(a) Promote the activities of their respective private sectors to intensify bilateral indus-
trial research and development cooperation;

(b) Facilitate the identification of specific projects or partnerships between Israel and
Singapore companies that-could lead to industrial R&D cooperation;

(c) Coordinate and focus suitable government resources and programmes to support
closer commercial relations and industrial cooperation, including the establishment of a
joint industrial R&D cooperation initiative;

(d) Give expression to this initiative through the establishment of a Singapore-Israel
Industrial R&D Fund (SIIRD-F) to support jointly approved Industrial R&D Cooperation
Projects between the entities from the two countries leading to commercialisation in the
global market and, in particular, the Asia Pacific region.

Article II. SIIRD-F

1. The Parties agree to establish a joint Singapore-Israel Industrial R&D Fund
(SIIRD-F).

2. The objectives of SIIRD-F are to strengthen Israel-Singapore science and technolo-
gy, business to business, and ultimately overall economic and trade relations. SIIRD-F will
work towards these objectives by giving awards of up to 50% of eligible R&D project costs
to alliances between businesses in Israel and Singapore, created for joint development and
subsequent joint management and marketing of new technologies. This will constitute the
primary goal and activity of SIIRD-F.

3. SIIRD-F may also engage in searching for businesses in Israel and Singapore which
could collaborate in technology projects, assist in matching businesses [from] the two
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countries and publicize its activities through seminars, publications or other means as the
SIIRD-F Board of Directors (BOD), as referred to in Article V-2 of this Agreement, finds
appropriate.

4. SIIRD-F will not engage in activities which do not directly or indirectly foster and
promote science and technology cooperation between Israel and Singapore businesses.

5. SIIRD-F will only fund joint technology development projects undertaken by com-
panies from Israel and Singapore. SIIRD-F shall support only the R&D portion of a project,
at up to 50% of eligible R&D costs, and those administrative expenses directly related to
the projects. SIIRD-F funding shall be subject to royalty repayments.

Article III. Financing of SIIRD-F

1. SIIRD-F will be jointly funded by Israel and NSTB on the basis of equal annual con-
tributions from each Party for a period of three years from the first installment of contribu-
tion to SIIRD-F by the Parties according to this Agreement.

2. The Parties agree that the annual contribution for each year shall be US$1,000,000
(one million US dollars) for each Party. The total contribution by the Parties to SIIRD-F
will be US$6,000,000 (six million US dollars) over 3 years. The annual contribution may
be enlarged by mutual agreement of the Parties.

3. The contributions of the Parties, as stipulated in the preceding paragraph, shall also
be used to cover the administrative expenses of SIIRD-F, including but not limited to legal
fees, up to an annual amount not exceeding 10% of the total annual contributions.

Article IV. Cooperating Authorities

The Office of the Chief Scientist (OCS), Ministry of Industry and Trade, on behalf of
Israel and NSTB shall be the Cooperating Authorities for implementing this Agreement
and shall be responsible for their respective costs in promoting and administering the ob-
jectives of this Agreement such as travelling expenses, organisation of seminars and pub-
lications.

Article V. Management of SIIRD-F

1. A non-profit organisation limited by guarantee, Singapore-Israel Industrial Re-
search and Development Fund ("the Company") shall be incorporated in Singapore to man-
age SIIRD-F and to implement the objectives of this Agreement. Each Party or its nominee
shall be a member of the Company.

2. A Board of Directors (BOD) with equal representation from each Party will review
and approve each Project to be supported by SIIRD-F and the level of funding support. The
exact project approval and funding procedure will be decided by the BOD. Subject to the
terms of this Agreement, the memorandum and articles of association of the Company shall
be agreed upon by OCS and NSTB.

3. "Annex A", "Terms of Reference for the Singapore-Israel Industrial Research and
Development Fund" shall form a part of this Agreement. The management of the Company
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and any obligation on the part of the OCS or NSTB to make a grant under this Agreement
shall be subject to Annex A.

Article VI. Joint Committee

1. The Parties shall establish a Joint Committee (JC) consisting of their respective of-
ficial representatives for the purpose of facilitating close and regular mutual consultation.

2. The JC shall hold Annual Review Meetings alternately in Jerusalem and Singapore.
The venue and form of a particular meeting may be altered by mutual agreement.

3. The Annual Review Meetings shall review the activities organised under the Agree-
ment, approve the coming year's workplan as well as review the establishment and progress
of SIIRD-F.

4. Both Parties will make their best effort to hold the Annual Review Meeting within
30 days of the anniversary of the Agreement each year.

Article VII. Fair and Equitable Treatment

Subject to its internal laws and regulations, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Article VIII. Confidentiality

Each Party commits itself not to transmit, without approval of the other Party, infor-
mation concerning the results obtained from the cooperative programmes for industrial re-
search and development covered under this Agreement to a third person, organisation or to
any other country.

Article IX. Final Provisions

(a) The effective commencement date of this Agreement shall be on the date of the sec-
ond of the Diplomatic Notes by which the Parties inform each other that their internal legal
requirements for the entering into force of the Agreement have been fulfilled.

(b) The duration of this Agreement will be for a period of three years commencing
from the effective date of the Agreement. The duration may be extended, and the total con-
tribution stipulated in Article III amended, by mutual agreement of the Parties.

(c) This Agreement may be revised by an exchange of letters by mutual consent. Any
amendment or modification of the Agreement shall follow the same procedure as its entry
into force.

(d) Either Party may terminate this Agreement at any given time [upon] giving six
months' written notice to the other Party.

(e) The revision or termination of this Agreement will not affect the validity of ar-
rangements and contracts already concluded. This Agreement shall not affect present or fu-
ture rights or duties of the Parties under other internationaf agreements.
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In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto have hereto signed
this Agreement.

Done in two originals, one each in the Hebrew and the English [languages], both texts
being equally authentic. Signed at Singapore on [the] 10th day of December 1996, which
corresponds to the 29th day of Kislev, 5757.

For the Government of the State of Israel:

MR. DANIEL MEGGIDO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the National Science and Technology Board Republic of Singapore:

MR. GONG WEE L1K

Executive Director
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ANNEX A

TERMS OF REFERENCE FOR THE SINGAPORE-ISRAEL INDUSTRIAL RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT FUND SIIRD-F BY THE OFFICE OF THE
CHIEF SCIENTIST (OCS), MINISTRY OF INDUSTRY & TRADE AND THE NA-
TIONAL SCIENCE &'TECHNOLOGY BOARD, SINGAPORE (NSTB)

The points laid out below form the basis for the understanding of OCS and NSTB re-
garding the terms of the operations of the Company; and the applicable Israel and Singa-
pore rules and regulations, including those particular to activities relating to science and
technology.

1. Amount Payable

The Company will receive the equivalent of US$1,000,000 per year for three years
from OCS and NSTB in their respective currencies. The annual contributions of the Parties
shall be deposited in separate bank accounts in Israel and Singapore. The above-mentioned
sums may be enlarged by mutual agreement of the Parties.

2. Payment Schedule

The Company will receive its funds from both OCS and NSTB on such dates as both
countries and the BOD of the Company agree upon. OCS and NSTB will each give their
respective grants to the Company in three equal installments in 1997, 1998 and 1999.

3. The Company's Operations

3.1 The Company will be incorporated in Singapore and operate in both Israel and Sin-
gapore.

3.2 A Manager (hereinafter "the Manager") will be recruited for the Company. He will
be responsible for the day- to-day administration and promotion of the Company's activi-
ties, including the evaluation of projects submitted for the Company's funding support. He
will also ensure that such management reports and information as required by the BOD will
be submitted in a timely and suitable manner.

3.3 The Manager will be based in Singapore and travel to Israel several times during
the year, as necessary. While the Manager is in Israel, an appropriately-equipped office will
be provided to the Manager by the Office of the Chief Scientist, Ministry of Industry and
Trade, Israel. If the Manager believes [it] necessary, and the BOD approves, the Company
may retain temporary or part-time staff to be based in Israel.

3.4 The Company will facilitate meetings between interested firms in Israel and Sin-
gapore, to allow them to explore the possibilities of pursuing mutual interests in a collabo-
rative arrangement. Not all initial explorations of mutual interest will necessarily result in
actual projects.

3.5 Israel and Singapore businesses will work out the terms and conditions of their
long-term relationship. The Company will limit its involvement at this stage to providing
[arm's length] advice to inexperienced managers in what makes successful international al-
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liances. The Company will wait for a joint application to its grants to materialize before fur-
ther involvement.

4. Eligibility

4.1 Project applications which the Company can consider and support will be joint
technology development plans and management between businesses in Israel and Singa-
pore. These plans must include provisions for the downstream commercialization of the de-
veloped product or process. Only the R&D portion of the project will be supported by the
Company, at 50% of the eligible R&D costs.

4.2 Israel businesses are considered to be those businesses which are incorporated, op-
erate and are headquartered in Israel. Singapore businesses will be considered to be those
businesses which are incorporated, operate and are headquartered in Singapore.

4.3 Subsidiaries of firms headquartered and owned outside Israel and Singapore will
not be eligible for support by the Company, unless the BOD is satisfied that the subsidiary
has a global mandate for the technology being developed in the course of the project, and
that the product or technology will be substantively produced in and exported from either
or both Israel and Singapore.

4.4 Organisations which are not commercially-oriented, and research and development
projects that are not designed to result in new commercial products or processes will not be
eligible for support by the Company.

5. Funding

5.1 The Company's definition of eligible R&D costs will be similar to that used by the
Office of the Chief Scientist in Israel and by NSTB in their R&D grant programmes includ-
ing, but not limited to, direct costs of personnel assigned to the project, overhead costs and
consumables.

Capital costs may be supported on an exceptional basis, if equipment is essential to the
project and has no other uses. Corporate overhead costs and financial charges will not be
funded. The BOD will approve the exact list of expenditures eligible for reimbursement.

5.2 The Company will require project sponsors to submit invoices for payment on a
schedule to be determined by the BOD. The Company will require that work be completed
before its funds are released to project participants. Project cost over-runs will be examined
on a case-by-case basis, and, if the reasons for the [over-runs] are reasonable, if there are
uncommitted funds, and if the projects show strong promise of success, a request for addi-
tional support will be considered by the BOD. Regardless of cost over-runs, projects fund-
ing ceiling will continue to apply.

5.3 The Manager will obtain third-party independent expert evaluation of applications
for BOD consideration and decisions. The Company will call upon the advice of govern-
ment experts from both governments for informed confidential assessment of industrial
technology research and development proposals. In Israel, the evaluation will be performed
by expert reviewers of OCS. After an expert evaluation, applications may be discussed in
tele-conferences of the BOD for [a] preliminary decision. The exact approval process to be
used by the Company will be determined by the BOD.

5.4 Israel companies will be funded using the deposits in the bank account in Israel,
Singapore companies will be funded using the deposits in the bank account in Singapore.
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The accounts will be balanced quarterly so that there will be no lack of funding in either of
the accounts in Israel and Singapore. The exact funding procedure will be decided by the
BOD.

5.5 At least 30% of the actual R&D cash costs on any individual project must be spent
in either Israel or Singapore. Over the three years of this project, the Company's Manager
shall make best efforts to ensure that approximately half of the funds will be spent in Israel
and half in Singapore.

5.6 The Company will submit annual financial and activity reports to the OCS and the
NSTB.

5.7 For the first year of the Company's operation the approved grant to a project will
be limited to a ceiling of US$750,000 (total approved project budget of US$1,500,000).
The project duration will be up to three years. Deviations from this rule will be considered
by the BOD on a case-by- case basis.

5.8 The Company will limit its overhead costs and other non-project support expendi-
tures to no more [than] 10% of the total annual funding given to it by OCS and NSTB. An
annual budget for such expenditures will be approved by the BOD.

6. Evaluation Criteria

The Parties, acting through the Cooperating Authorities, shall agree on the evaluation
criteria which will be used to assess the Company's performance after 2 years of operations
have been completed. BOD, Manager and staff will fully and promptly cooperate with all
evaluation procedures selected by the Parties.

7. Royalties

7.1 Once the companies who have received funding from the Company succeed in
achieving direct sales and/or licensing fee and/or royalties, they will begin to repay the
Company according to an agreed schedule. This schedule is to be developed by the BOD
and will require repayment of 100% of the original funding calculated in current dollars.

7.2 In the event of no form of commercial success for the product or process which is
the outcome of the project, no repayment will be required.

7.3 Royalties received will be reinvested in the Company's accounts and serve as funds
for the current operation of the Company.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE CON-

SEIL NATIONAL DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA

REPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A LA COOPERATION BILA-

TERAL EN MATIERE DE RECHERCHE ET DE DEVELOPPEMENT IN-
DUSTRIELS DANS LE SECTEUR PRIVE

Le Gouvernement de l'Itat d'Israel (Israel) et le Conseil national de la science et de la
technologie de la R~publique de Singapour (NSTB), ci-apr~s d~nomm6s "les Parties",

D~sireux de d6velopper et de renforcer la coop6ration 6conomique et commerciale en-
tre Israel et Singapour;

R6solus i d6ployer des efforts constants en vue de promouvoir, faciliter et appuyer des
projets de recherche et de d6veloppement industriels communs aux deux pays;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Les Parties d6cident que le pr6sent Accord aura les objectifs suivants:

a) Promouvoir les activit6s de leur secteur priv6 respectif en vue d'intensifier la coop6-
ration bilat6rale en matire de recherche et de d~veloppement industriels;

b) Faciliter l'identification de projets sp~cifiques ou de partenariats entre des soci~t6s
d'Israel et de Singapour qui pourraient conduire A une cooperation en matibre de recherche
et de d6veloppement industriels;

c) Coordonner et orienter des ressources et programmes gouvernementaux appropri6s
pour favoriser l'tablissement de relations commerciales et d'une coop6ration industrielle
plus 6troites, notamment d'une initiative commune de coop6ration en matinre de recherche
et de d6veloppement industriels;

d) Mat6rialiser cette initiative par la creation d'un Fonds Singapour-Israel de recherche
et de d~veloppement industriels (SIIRD-F) destin6 A fmancer des projets de cooperation en
mati~re de recherche et de d6veloppement industriels approuv6s par les entit6s des deux
pays, qui favoriseraient la commercialisation de produits sur le march6 mondial et, en par-
ticulier, dans la partie de l'Asie bordant le Pacifique.

Article II. SIIRD-F

1. Les Parties conviennent de crier un Fonds commun Singapour-Isracl de recherche
et de d6veloppement industriels (SIIRD-F).

2. Les objectifs du SIIRD-F seront le renforcement des liens entre les deux pays dans
les domaines de la science et de la technologie, ainsi qu'entre leurs entreprises industrielles
et commerciales, enfm de l'ensemble de leurs relations dans les domaines de l'6conomie et
du commerce. Le SIIRD-F contribuera A la r~alisation de ces objectifs par l'octroi d'alloca-
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tions concurrence de 50 % du cofit de projets de recherche et de d~veloppement r~unissant
les conditions requises i des alliances interentreprises d'Isradl et de Singapour cr6es en vue
de la mise au point, puis de la gestion et de la commercialisation en commun de technolo-
gies nouvelles. Tels seront l'objectif principal et les activit~s du SIIRD-F.

3. Le SIJRD-F pourra en outre rechercher, en Israel et A Singapour, des entreprises sus-
ceptibles de collaborer i des projets de technologie, de contribuer au rapprochement des en-
treprises des deux pays et de faire connaitre leurs activit~s par des s6minaires, des
publications ou d'autres moyens que le ConseiI d'administration du SIIRD-F jugera appro-
pri6s, comme indiqu6 au paragraphe 2 de rarticle V du pr6sent Accord.

4. Le SIIRD-F s'abstiendra d'entreprendre des activit~s qui ne visent pas, directement
ou indirectement, i favoriser ou promouvoir la cooperation entre des entreprises d'Isradl et

de Singapour dans les domaines de la science et de la technologie.

5. Le SIIRD-F fimancera uniquement des projets communs de d~veloppement techno-
logique entrepris par des soci6ts d'Israel et de Singapour. I1 ne fmancera que la fraction
recherche-d6veloppement de ces projets i concurrence de 50 % des cofits de R-D r6unissant
les conditions requises de mme que les d6penses administratives directement li6es aux
projets. Le financement du SI1RD-F sera assur6 par les redevances vers6es.

Article III. Financement du SIIRD-F

1. Le cofinancement du SIIRD-F par Israel et le Conseil national de la science et de la
technologie s'effectuera chaque anne grice i des versements 6gaux par les deux Parties, et
ceci pendant trois ans i compter de leur premier versement, effectu6 conform6ment au pr6-
sent Accord.

2. Les Parties conviennent de verser chacune une contribution annuelle d'un million de

dollars des lttats-Unis (1 000 000 $ EU). Leur contribution totale au SIIRD-F s'616vera en
trois ans i six millions de dollars des ttats-Unis (6 000 000 $ EU). La contribution annuelle
pourra 8tre augment6e par accord mutuel entre les Parties.

3. Ainsi qu'il est stipuk au paragraphe pr6c6dent, les contributions seront 6galement
utilis6es pour couvrir les frais administratifs du Fonds, frais d'actes inclus mais non limit6s
i ceux-ci, le tout pour un montant annuel maximum de 10 % du total des contributions an-
nuelles.

Article IV. Autoritds cooprantes

Le Bureau du Chef des services scientifiques du Minist6re de l'industrie et du commer-

ce de l'Etat d'Israel d'une part et, d'autre part, le Conseil national de la science et de la tech-
nologie seront les autorit6s coop6rantes charg6es de rapplication du pr6sent Accord et
assumeront la responsabilit6 des d6penses incombant i chacun d'eux au titre de la promo-

tion et de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord telles que les frais de voyage et d'or-
ganisation de s6minaires ainsi que les d6penses inh6rentes aux publications.
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Article V Administration du SIIRD-F

1. Le SIIRD-F, organisation sans but lucratif a responsabilit6 limit~e par garantie ("la
SocitY"), sera dot6 i Singapour de la responsabilit6 morale de sa gestion et de la r~alisation
des objectifs du present Accord. Chacune des Parties ou la personne qu'elle d~signera de-
viendra membre de la Socit6.

2. Un Conseil d'administration compos6 de repr~sentants de chaque Partie en nombre
6gal 6tudiera et approuvera chaque projet devant ftre fmanc6 par le SIIRD-F amsi que le
montant du financement. La procedure exacte d'approbation et de financement des projets
sera fix~e par le Conseil d'administration. Sous reserve des dispositions du present Accord,
le Conseil d'administration et le Conseil national de la science et de la technologie approu-
veront d'un commun accord le memorandum et les statuts de la Socit6.

3. L"'Annexe A", "Statuts du Fonds commun Singapour-Isradl de recherche et de d67
veloppement industriels", fera partie int6grante du present Accord. Les modalit~s relatives
i la gestion de la Soci~t6 et i toute obligation du Conseil d'administration ou du Conseil
national en mati~re d'allocations au titre du present Accord seront 6galement d~crites dans
ladite Annexe.

Article VI. Comitg mixte

1. Les Parties cr~eront un Comit6 mixte, compos6 de leurs repr~sentants officiels res-
pectifs, qui aura pour tfche de pr~voir i intervalles r~guliers d'6troites consultations entre
elles.

2. Le Comit6 mixte tiendra des rdunions annuelles d'6valuation alternativement A Jru-
salem et i Singapour. Le lieu et le caractre de ces reunions pourront etre modifies par ac-
cord mutuel.

3. Au cours des reunions annuelles d'6valuation, les Parties passeront en revue les ac-
tivit~s organis~es en vertu du present Accord, approuveront le plan de travail de l'ann~e sui-
vante et analyseront les structures et les progr~s du SIIRD-F.

4. Les deux Parties s'efforceront au maximum de tenir leur reunion annelle d'6valua-
tion dans les trente jours qui suivent le jour anniversaire de la signature de 'Accord.

Article VII. Traitementjuste et quitable

Conformment i ses lois et r~glements internes, chaque Partie accordera un traitement
juste et 6quitable aux individus, soci~t~s, organismes publics et autres entit~s de 'autre Par-
tie qui mnent des activit~s dans le cadre du present Accord.

Article VIII. Confidentialit6

Chaque Partie s'engage i s'abstenir de transmettre i un tiers, i un autre pays ou i une
organisation, sans l'approbation de l'autre Partie, des informations sur les r~sultats de l'ap-
plication des programmes de cooperation en mati~re de recherche et de d~veloppement in-
dustriels vis~s par le present Accord.
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Article IA. Dispositions finales

a) La date d'entr6e en vigueur effective du pr6sent Accord sera celle de la r6ception de
la seconde des deux notes diplomatiques par lesquelles les Parties se seront notifi6 l'accom-
plissement des obligations internes 16gales i remplir pour que l'Accord puisse entrer en vi-
gueur.

b) La dur6e d'application de l'Accord sera de trois ans A compter de la date effective de
son entr6e en vigueur. Cette p6riode pourra 8tre prorog6e et le total des contributions vis6es
fi rarticle HI pourra 8tre modifi6 d'un commun accord.

c) Le pr6sent Accord pourra 6tre r6vis6 dans le cadre d'un 6change de lettres exprimant
le consentement mutuel des Parties. La m~me proc6dure que pour l'entr6e en vigueur de
l'Accord sera suivie pour tout amendement ou toute modification audit Accord.

d) Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 i tout moment par l'une des Parties, au
moyen d'une note envoy6e par 6crit A l'autre Partie avec six mois d'anticipation.

e) La r6vision ou la d6nonciation du pr6sent Accord ne compromettra pas la validit6
des arrangements et des contrats d6ji conclus. Ledit Accord n'affectera pas les droits ni les
devoirs actuels ou futurs des Parties en vertu d'autres accords internationaux.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfinent autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Singapour, le 10 d6cembre 1996, correspondant au 29e jour de Kislev 5757, en
deux originaux 6tablis l'un en h6breu, 'autre en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Israel:

DANIEL MEGGIDO
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour le Conseil national de la science et de la technologie R6publique de Singapour:

GONG WEE LIK
Directeur
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ANNEXE A

STATUTS DU FONDS COMMUN SINGAPOUR-ISRAEL DE RECHERCHE ET DE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIELS (SIIRD-F) tTABLIS PAR LE BUREAU DU
CHEF DES SERVICES SCIENTIFIQUES (OCS) DU MINISTERE DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET PAR LE CONSEIL NATIONAL DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE DE SINGAPOUR (NSTB)

Les observations ci-apr~s constituent la base de l'entente entre I'OCS et le NSTB con-
cemant les conditions dans lesquelles les op6rations de la Soci6t6 doivent Etre effectu6es;
elles 6tablissent en outre les r~gles et r~glements d'Israel et de Singapour applicables en la
matire, et en particulier celles qui concernent les activit6s des domaines de la science et de
la technologie.

1. Montants dus

L'OCS et le NSTB fourniront chaque ann6e i la Socit6, et ceci pendant trois ans,
'6quivalent d'un million de dollars des Etats-Unis (1 000 000 $ EU) dans leur monnaie res-

pective. Les contributions annuelles des Parties seront d6pos6es sur des comptes bancaires
distincts, en Israel et i Singapour. Ces montants pourront 8tre augment6s par accord mutuel
entre les Parties.

2. tchelonnement des versements

La Soci6t6 recevra ses fonds de 'OCS et du NSTB aux dates que les deux pays et le
Conseil d'administration de la Soci6t6 auront convenues entre eux. L'OCS et le NSTB paie-
ront i la Soci6t6 leurs allocations respectives en trois versements identiques, en 1997, 1998
et 1999.

3. Les activit6s de la Socit6

3. 1. La Soci6t6 sera constitu6e i Singapour et exercera ses activit6s i la fois en Israel
et i Singapour.

3. 2. Un administrateur (ci-apr~s d6nomm6 "rAdministrateur") sera recrut6 en vue de
son affectation i la Soci6t6. Il sera responsable de la gestion des affaires courantes et de la
promotion des activit6s de la Socit6, y compris de l'6valuation des projets soumis i des
fins de fimancement par la Soci6t6. En outre, il fera en sorte que les rapports et les informa-
tions concernant la gestion tels qu'ils auront W demand6s par le Conseil d'administration
soient pr6sent6s ponctuellement et sous la forme appropri6e.

3. 3. L'Administrateur sera affect6 i Singapour et se rendra en Israel plusieurs fois par
an, selon les besoins. Pendant ses s6jours en Israel, il disposera d'un bureau 6quip6 de fagon
appropri6e, qui lui sera attribu6 par le Bureau du Chef des services scientifiques du Minis-
t~re de l'industrie et du commerce d'Israel. Si 'Administrateur le juge n6cessaire, la Soci6t6
pourra, avec rapprobation du Conseil d'administration, mettre i sa disposition un personnel
temporaire ou i temps partiel qui sera bas6 en Israel.

3. 4. La Soci6t6 organisera en Israel et i Singapour des r6unions entre les entreprises
int6ress6es, pour leur permettre d'6tudier les possibilit6s de coop6rer i des travaux d'int6r~t
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commun dans le cadre d'un arrangement de coop6ration. I1 n'est pas sir toutefois que toutes
les prospections initiales d'int6r& mutuel d6bouchent n6cessairement sur des projets con-
crets.

3. 5. Les entreprises d'Isradl et de Singapour mettront au point les modalit6s et condi-
tions qui r6giront leurs relations A long terme. A ce stade, la Soci6t6 limitera sa participation
a la fourniture, sans implication directe de sa part, de conseils i des administrateurs inex-
p6riment6s sur les moyens de contracter des alliances internationales fructueuses. Avant de
s'impliquer plus avant, la Socit6 attendra que r'utilisation de ses allocations par les deux
Parties ait donn6 des r6sultats concrets.

4. Recevabilit6

4. 1. La mise en uvre des projets envisageables par la Socit6 que celle-ci sera en me-
sure de financer consistera i r6aliser des plans technologiques communs A Israel et A Sin-
gapour et a g6rer conjointement des entreprises. Ces plans devront pr6voir la
commercialisation en aval des produits ou des proc6d6s mis au point. Seule la partie recher-
che-d6veloppement du projet recevra raide fimancibre de la Socit6, dans la proportion de
50 % des cofits de la R-D susceptibles d'8tre pris en consid6ration.

4. 2. Les entreprises isra6liennes sont cens6es Etre des soci6t6s isra6liennes constitu6es
et fonctionnant en Israel et ayant leur siege dans ce pays. Les entreprises de Singapour se-
ront cens6es 8tre des soci6t6s constitu6es dans ce pays, qui y fonctionnent et y ont leur si&-
ge.

4. 3. Les filiales de soci6t6s sous contr6le de pays autres qu'Israel et Singapour ou qui
n'y ont pas leur siege ne pourront pr6tendre remplir les conditions requises pour 8tre fiman-
c6es par la Soci6t6 que si le Conseil d'administration a pu se convaincre que lesdites filiales
ont requ mandat pour exploiter dans le monde entier la technologie mise au point dans le
cadre du projet et si le produit ou la technologie sont produits et export6s en grande partie
par Israel et Singapour ou par run de ces deux pays.

4. 4. Les organismes b6n6voles et les projets de recherche-d6veloppement n'ayant pas
pour objet la fabrication de nouveaux produits ou proc6d6s marchands ne pourront &re fi-
nances par la Socit6.

5. Financement

5. 1. La definition par la Soci~t6 des cofits de recherche-d6veloppement susceptibles
de bdn~ficier d'un fmancement est celle qu'utilisent le Bureau du Chef des services scienti-
fiques en Israel ainsi que le NSTB dans le cadre de leurs programmes de subventions aux
projets de R-D; elle s'6tend 6galement, mais sans limitation, aux frais spdciaux du personnel
affect6 aux projets, aux frais g~n~raux et aux d~penses au titre des produits consommables.

Les d~penses d'6quipement pourront etre assum6es A titre exceptionnel si ledit &quipe-
ment est indispensable au projet et n'a pas d'autres usages. Les frais g6n6raux et financiers
des soci6t6s ne b6n6ficieront d'aucun fmancement. Le Conseil d'administration approuvera
la liste exacte des d6penses pouvant donner lieu A remboursement.

5. 2. La Soci6t6 demandera aux commanditaires des projets de pr6senter les factures A
honorer suivant un programme fix6 par le Conseil d'administration. La Socit6 exigera que
les travaux soient achev6s avant que ses fonds ne soient mis i la disposition des participants
aux projets. Les d6passements seront examin6s cas par cas et, s'ils sontjustifi6s, si les mon-
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tants ne sont pas encore engag6s et si les projets offrent de bonnes perspectives de succ~s,
le Conseil d'administration examinera toutes les demandes de financement suppl6mentaire
qui seront soumises. Quels que soient les motifs de d6passement, les plafonds de finance-
ment des projets seront toujours applicables.

5. 3. L'Administrateur veillera A ce que r6valuation des demandes d'examen et de d6-
cisions 6mises par le Conseil d'administration soit faite par des experts ind6pendants. La
Soci6t6 fera appel i des experts gouvemementaux des deux pays pour qu'ils fournissent des
avis 6clair6s sur l'6valuation confidentielle des propositions relatives A la recherche-d6ve-
loppement dans le domaine de la technologie industrielle. En Israel, cette 6valuation sera
effectu6e par des groupes consultatifs d'experts du Conseil d'administration. Quand ceux-
ci auront accompli leur tache, les demandes pourront atre examin6es par le Conseil d'admi-
nistration au cours de t616conf6rences, afm que des d6cisions pr6liminaires puissent 8tre
prises. Le processus d'approbation qui devra etre suivi par la Soci6t6 sera fix6 par le Conseil
dadministration.

5. 4. Le f'mancement des soci6t6s isra6liennes sera effectu6 au moyen de pr6l vements
sur les sommes d6pos6es sur le compte bancaire en Israel, et celui des socit~s de Singapour
grfice aux d6p6ts faits sur le compte bancaire qui existe dans ce pays. Les comptes seront
arr~t6s chaque trimestre, af'm qu'il y ait toujours des fonds disponibles en Israel et i Singa-
pour. La proc6dure exacte de financement A respecter sera fix6e par le Conseil d'adminis-
tration.

5. 5. Une fraction minimale de 30 % des cofits nominaux r6els de chacun des projets
devra 8tre d6pens6e soit en Isradl, soit A Singapour. Pendant les trois ann6es du projet, lAd-
ministrateur de la Soci6t6 fera tout son possible pour que la moiti6 environ des fonds soient
d6pens6e en Israel et l'autre moiti6 i Singapour.

5. 6. La Soci6t6 soumettra chaque ann6e des rapports financiers et des rapports d'acti-
vit6 A I'OCS et au NSTB.

5. 7. Pendant la premiere ann6e de fonctionnement de la Socit6, l'allocation approu-
v6e pour chaque projet ne devra pas d6passer un plafond de 750 000 dollars EU (budget
total approuv6 du projet : 1 500 000 dollars EU). La dur6e des projets ne devra pas tre su-
p~rieure i trois ans. Les d~rogations A cette ragle seront examinees cas par cas par le Con-
seil d'administration.

5. 8. La Soci6t6 limitera ses frais g6n6raux et ses autres d6penses de soutien non des-
tin6es A des projets A 10 % du financement annuel total fourni par I'OCS et le NSTB. Le
budget annuel correspondant sera approuv6 par le Conseil d'administration.

6. Crit~res d'6valuation

Les Parties, agissant par linterm6diaire des autorit6s coop6rantes, se mettront d'accord
sur les crit~res d'6valuation sur la base desquels elles proc~deront l'valuation des perfor-
mances de la Socit6 A lissue de ses deux premieres ann6es de fonctionnement. Le Conseil
d'administration, rAdministrateur et le personnel coop6reront rapidement et sans r6serve A
toutes les proc6dures d'6valuation choisies par les Parties.

7. Redevances

7. 1. Lorsque les soci6t6s ayant 6 financ~es par la Soci6t6 seront parvenues A r6aliser
des ventes directes et/ou a percevoir des redevances au titre de licences, elles commence-
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ront A rembourser la Socit6 suivant un calendrier fix6 A l'avance. Ledit calendrier devra
Etre 6tabli par le Conseil d'administration et pr6voir le remboursement total des fonds ini-
tiaux, calcul6s en dollars courants.

7. 2. Au cas ofi le produit ou le proc6d6 faisant l'objet du projet n'aurait pas obtenu le
succ~s commercial escompt6, aucun remboursement ne sera exige.

7. 3. Les redevances per~ues seront r6investies en les portant au compte de la Socit6
dont elles serviront i fmancer les oprations courantes.


